'ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶಸ್ಸಿನ ಗಾಡ್‌ಫ್ರೈ 


ವೈಗಲ್‌ 


ಎ 
(೧೮೧೬ ೮ ೧೮೫೫) 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಇವ್ಯಾ ೦ಜೆಲಿಕಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ 
ನೆಲೆಗೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಮಿಶನರಿಗಳು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ 
ಪರಿಶ್ರ ಮಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅಂಥ ಆರಂಭ ನಕಾರರಲ್ಲಿ ವೈಗಲ್‌ 
ಪ್ರಮುಖನು. ಆದರೇನು, ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂಡಾ ಕೇಳ 
ದಿರುವಷ್ಟು ಆತ ಅಪರಿಚಿತನಾಗಿಯೇ ಉಳಿದನು. ಅದರ 
ಕಾರಣಗಳೆಂದರೆ ಅವನು ಜಾತ್ಮತಃ ಅತ್ಮಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 


ಛಿ 
ವಿಮುಖನಿದ್ದ. ಎರಡನೆಯದು. ಅವನ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕಾರ್ಯಾವಧಿಯೇ ಕಡಿಮೆಯದಿದ್ದಿ ತು-ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿ 


'ಓ.) 

ಲ 
ಆವನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಿದ್ದುದ 2. ಅವನ ಭಾರತೀಯ ತತ್ವ 
ಜ್ಣ್ಲಾ ನದ ಕುರಿತ ಪರಿಣತಿ ; ಭಾಷಾವಿದಗ್ಭ ತೆ ಹಾಗೂ 
ಬೈಬಲಿನ ಕನ್ನ ಡಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಅನುಪಮವಾದ 


ರಡು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮೂರಿ 


ಎ 
ಸಿದ ವ ಒಬ ನೇ ಆತ ಕಿಟಿಲ್‌, 
ಓ€ 


ವೈಗಲನ ಜನನ ೧.೭.೧೮೧೬ ರಂದು ; ಶೆಲ್‌ 
ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿ ಯಕ. ತಂದೆ ಒಬ್ಬ ನಿಷ್ಠುವಂತ ಭಾವುಕ 
ಪಾದ್ರಿ. ತಾಯಿ ಅತಿ ಮುಗ್ಧೆ. ಅದೇನು ಕಾರಣವೊ 
'ಗಾಡ್‌ಫ್ರೆ ತನ್ನ ಬಾಲ ವನ್ನು ಅಜ್ಜ ಅಜ್ಜಿಯರ ಮನೆ 


ಮಿ ಲು ಜ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತಂತೆ. ಆಮೆ ೇಲೆಯಾದರೂ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು, ಇವನು ೧೮ ವರ್ಷದವನಾಗುವ ಮೊದಲೇ 
ತೀರಿಹೋದರು. 


ಆಗಿನ ಕಾಲದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಗಳಿಗೆ ತೀಬಿಂಜೆನ್‌ ವಿಶ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಕರ್ಷಣೆ 


ಣಿ 
೪ 
ತ್ರ 
೧. 
ಭ್‌ 
ಶಿ 
( 
(ಸ್ರ 


ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶನ 


ವೈಗಲ್‌. ೧೮೩೫-೩೮ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 

ಡಿದ. ಆಗ ಅವನು ಕಲಿತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅರಬ್ಲೀ 
ತಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಆ ಮುಂದ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ವೃಶ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ಕ್ರಮಪ್ರಾಪ್ತವೆನ್ನುವಷ್ಟು ಸೀದಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಂಬಯಿ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಂದನು (೧೮೪೦). ಆಗ 
ಅವನ ಜೊತೆಗಿದ್ದವರೆಂದರೆ ಜೆ. ಮುಲ್ಲರ್‌, ಜೆ ಅಮ್ಮಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಎಂ. ಫ್ರಿಜ್‌ 


ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಮನ್‌ ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವನ ಆಪ್ತ 
ಸ್ನೇಹಿತನೆನಿಸಿದ. ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಆರಂಭಕಾಲದ 


ಮಿಶನರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮೊಗ್ಗಿಂಗ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿ 
ಹಾಗೂ ಕರ್ತತ್ವಶಾಲಿ ಎಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 


೨ 


ದನು. ವೈಗರ್‌ನಿಗೆ ಆತನು ಆಪ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಹೌದು. (ಎಂದರೆ ದರೆ ಮೊ ಗ್ಲಿಂಗನ ಮಲತಾಯಿ ು ವೈಗ 
ಲನ ತಂದೆಯ ಎರಡನೇ ಹೆಂಡತಿ) ತ ವೈಗಲ್‌ನ 
ಮದುವೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗಿ ತಾ ತಂದೆಯೇ ಆಸ್ಚೆ 
ವಹಿಸಿ ಪಾಲಿನ್‌ ಎಂಬವಳನ್ನು ಸಲಹೆ ಮಾಡಿದ್ದ ನಂತೆ. 
ಇಂಥ ಸಂಬಂಧ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ೫ ತೆ ವೈಗಲ್‌ ನಡು 
ವಯದಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ, ಅದುವರೆಗೆ ಮದುವೆಯೇ 
ಆಗದಿದ್ದ ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಪಾಲಿಫಲನ್ಟೇ ಮದುವೆ 
ಯಾದುದಲ್ಲದೆ, ವೈಗಲ್‌ ದಂಪತಿಗಳ ನಾಲ್ಜರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಾಕುವ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತ ನು. ಅಷ್ಟರ 


6 
ಅ 


ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಜ್ಲಾತಿ-ಸ್ನೇಹಿತರ ಸದ್ವಾವವು ಆಳ 
೬೨ ೧೧ ಬು 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಮೊಗಿ 0೦ಗ್‌ ಇವನಿಗಿಂತ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಮುಂಜೆಯೆಃ 
ಸಾ 
ಬಂದವನಷ್ಟೆ. ಆಗಿನ ಕ.ಮದಂತೆ ಮೊದಲು ಬಂದ 


೬ 
ಮಿಶಃ ನರಿಗಳು ಅನಂತರ ಬಂದವರಿಗೆ ಸ್ನಾನಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು 


ಲ 
ಖಿ ಎ ಸಲ್ಲದ ಕಾ ಇಭುಗ್ರಾಸ ಇ 
ಕಲಿಸಬೇಕು. ವೈ ಗಲ್‌ ಕನಡ ೨ ತುಳು ಭಾಷ: "ನ್ಮ 
ಲ್‌ 
ಸ ೨ ಎರಿಸಶ್ಸ ಹ 
ಹಾಗೆ ಕಲಿತನೆನ್ನ ಬಹುದೆ ? ಇಬ್ಬ, ಮೊಗ್ಲಿಂಗನೇ ಹೀಗೆ 
ಲ ಸು 


ಹೇಳಿದಾನೆ : 
ಉ 


«5ಸಸ112601 ೩೧7೦ 10% 16 1087760 ೮೩೧೮೯೬8ರಿ 
17 ೫0100 1 6081, ೩೧೮ 17 ೩೧೪ 11156107188% 
62೦೮1166 0117, 8 ೦೩77೦೬ 1011 18೦081 1೮ 
111/60 68) ೩೫೧0 718110 1086070 708 56968೩1 


೨೨ 


ಆರಂಭ ಕಾಲ್ಲಹ ತಕರ ಟಾ ಎಲ್ಲ ಬಗೆ ಗಯ 
ಲ್‌ 


ಡೆ ಟು ಫಕ ಠೀ 
ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಕೆಲವೇ ಸ 
ಇಂಗ್ಲಿ ಶ್‌ ಮ ವಹಿಸಿಕೊ 
ಮಿಶನ್ನಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಜಾ ಸ್ರಸನವ್ಟದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ 

ಸ್ವದೇಶದಿಂದ ಹೊರಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಮುಂಚೆ 
ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಮುದ್ರ ಣದ, ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಅಲ್ಬ ಪಂಚ ಯದ ಆಸರೆಯನ್ನು 
ನೆಜಿ ಕೊ ಡು. ಮುಂಬಯಿಗೆ" ಹೋಗಿ ಬಂದು ಮುದ್ರಾ 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ತಂದೇಬಿಟ್ಟನು (೧೮೪೨). ಕರ್ನಾಟಕವ 


ಅಭ್ಲದೆದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುದ್ರಣಾಲ 


ಹೆ ಹಾಡೆ ವೆ ಇಷ್ಮಾ ಜದ ಯ ಇಂ 
ಕೊರಕ ಾಗಿ ಕೇತ. 


ಯವೆಂದು ೬೦-೭೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಖ್ಶಾ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ಡ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ನ ಮುದ್ಧ ಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವೈಗಲನೇ 
ಖೀಗೆ ನಾಂದಿಯನ್ನು. ಹಾಡಿದನೆಂಬುದನ ಮ ಗಮನಿಸ 


ಅಮೇಲೆ ವೆ ಟಾ ನೀಲಗಿರಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಬ್ರಿಟಶ್‌ " ಅಧಿಕಾರಿ ಕೆಸಮಜೋರ್‌ ಎಂಬವನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ -ಪೋಷ ಷಣೆಯಿಂದ ವೈಗಲ್‌ ಬಡಗು ಮಿಶನ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಕಡೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೆಲ 


೮ 


ವರ್ಷ ಧಾರವಾಡದ ಮಿಶನ್ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. 

೦ 

ವೈಗಲ್‌ನ ಕುಶಾಗ್ರಮತಿತ್ತವು ಮಿಶನ್ನಿನ ಸಹೋ 


ದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಆದಾಗಲೇ ಮನದಟ ಗಿದ್ದಿತು. 0 


ಬು 


ಗಳರದೆ ॥0 0816 1086 1110 115 27170 ೩85 ೦೧೦ 
2005 1006 170೦ ೦7568 ೫10003 10 612688 ೩ 
1215 ೮೩೩೮: ಬಾರೆ ಓಣ 10 13೫೩8 015 ೦೫೧-ಎಂಬ 
ಮೊಗ್ಗಿ ೦ಗನ ಹೇಳಿಕೆ 
ವಂಥ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಆಳ 


ಡೆ 

ಪ್ರ 'ರುಧ ಎವೆನಿಸು ತ 
0. ( ಹ ಸ್‌ ಡಿ ಕ 

ಪಾದ ಅಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಗಣಿತ, ಸಂಗೀತ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಲ್ಲ ಸ ಸ ಅವನ ಭಾರ 
ಕೊಪ. ೧೮೮೪೬ ೪ 
ಪ್‌ 

ಸುಮಾರಿಗೆ “ಅಂಡರ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಜಾನ್‌ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ 
ಭಗವದ್ಗಿ ತೆಯ ವಿವಿಧ ಭಾಷಾನುವಾದಗಳ್ಳು ಳ್ಳ ಹಾಗೂ 
ತ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೊರ ತೂತ್‌ 


ಒ 
ಮು ಆ 
ಅ ಬ್ರ ದಂ 
ಹ ಜಡಿ ಹಾ ತ: ಮೂ ಜೂ ನೊಟು 
ಗರ್‌ ಅರ್ಯ ಸಲಿತ ಇತ್ತುದವದಿ, । ಗೀತೆಯ ಕನ್ನಡ 
ದಂ ್ಚ 
ಎಳ ಉಗುರು; ಎ ಜಹಸು ಇಷ್ಟ 
ಗಂ ಅಸಿಷಮಾಃ ದ್ದಾನ.ಬ ಬಾ . 


ವಾ ಇ 
ಎಷ್ಟಳು ಡು ಹ್‌ 
ಜ್‌! ಬ ಗಾ 


ವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು, ವೈ ಗಲ್‌ ಚಹದ ಇಂಗ್ಲಿ ಹ ್‌ ಅನುವ ಸ 

ಮಾಡಿ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ನಿಗೆ "ಒ0ಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 'ಜಾತೆಗೆ ಅದಕೆ 

ತನ ಟೀಕೆ.ಟಿಪಣಿಯನೂ ಸೇರಿಸಿದನು. 118 
ನ್ಡ “ು ಡ್‌ 

311670 7೮೩೭1೦೧ ೦೫ (10 1082೧60 8೩೯೦೧ 15 ೫8) 


60881881 ಎಂದು ಅಭಿಪ ಪ್ರಾಯಿಸುವಷ್ಟು ವೈಗಲನ 


ಪಾಡಿ ಇತಾಡ ವ] 
ಆರ್ಷೇಯ ವ್ಕಾಸಂಗವು ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


ವೆ ಓಗಲನ ಇನ್ನೊ ಸ್ನೂಂದು. ಮನನೀಯ ಕ್ಕ ೈತಿಯೆಂದರೆ ' 
ಬನ್ಶನ್ನನ ೫118171 8 ೫7೦8£€688 ದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ. 
"ಯಾತ್ರಿಕನ ಸಂಚಾರ' ಎಂದು ಅದರ ಹೆಸರು. ಆ ಮುಂಚೆ 
ಅದು ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದ್ದ ರೂ (ಬಳ್ಳಾ ರಿ 
ಠಿಂದ) ಹಾ ಉತ್ತ "ಮವಂದೆನಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 


ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಪ ಪದ್ಮ ಳನ್ನು ನ್ನಡದ್ದೇ ಆದ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಇ ಲಂ ದಲಿ 
(ಚೌಪದಿ, ಷಟ್ಪದಿ) € ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದ್ದು ಅವು ಹೊಸ 
ಗನ್ನಡದ ಆದಿಮ ಪದ್ಮಗಳೆನಿಸಿವೆ. (ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 
ಸ 


ಓಿ 


ಯವರು ತಮ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತೃ ದ ಇತಿಹಾಸ' ಎಂಬ 
ಜು ಜಸ 


ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶನ ` 


ಎವಿಥ್ದ್ಣ ಭಾರತೀಯ  ಭಾಷಾನುವಾದಿತ ಕ ತಿಯಲಿ 
ಅದರ ಈ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ 
ಗಾಗ ರೈ. 
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ಅರ್ವ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತನ್ನದ 
ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮೊಗ್ಲಿ 0ಗ್‌ ಹೇಳುವುದು 


`ಿಂ 28ರ ೩ ೧೭೦೮11೩೯ 15 17 07೩51೩18. 00 
ಛೆಔಡೆ ೫ 11/೧ (2 17೫೩751860೮ 00110 1102೩11). 
ಔ8॥ ೧5, ೮೧1೮೫೭೦೮. 8೮. 00080081119 1710 ಟಾಂ 
3111 2೧೮ 17510 ೦8 (11೮ ೦೯18181 01೦೯೮ 1117 
ಷಿಇಲೆ 7೧೩ರ 5೩೦ ೦೦೯೫೮೦1 ೩೧ 175100 1೧ 50171೧ 
ಪ ಡರಧ೭೪ರ 21816 0186021818 7೯೦೫1 ೮ 860768 
೦೫ ೭ಔರ 5೩0860 1878088695 7೦: £೮೦೦೫75॥£೬೦೭178 
32೮ 50110610 ೩5 1 ೪೫೮೫೦, ೦೧ 70೫ 8೦0706 
111೩, 17 ೧೮ 010 710 0೫೦60೦೮ 0080888018, 
(೫೧1೦೫ 100 ೦8೭೮೧ 100% 11701085 1800880 ೦8 
೦೦೬56 0೦೫೯೮೦೮), 8೮ 8೩%೮ 50681116 11%0- 
765569, 


೮6 1೩0 111೩07 ೩ 07೦೮೯17 0೩1 ೦೫ (115 
30೦೦೫೮ 10 1887518118 1120 80810205, 0೮೦೩೫86 
7 ೦೫:೮೧ ೪೫181:00 10೦ ೦0181೧, ೪128! 80716111768 
ರ೯೦೪೦೦. ೩೭  10100885101110, ೩ ॥೦೯8೦೦॥ 
188751115100 701 ೦? (06 80803700 ೦೫1%, ॥0॥ 
08 676 1081071 ೩150 ೦0 (136 17601೯66 ₹07 1700 
16 0೩67056 7100106, ....[86 ೫7೦೫16 $01701165 
87೩ 776, 110 ೪7೩5 880617 170108 (0 111 17 
781101081081 ೩01೩1011361105 112 ೩ 77೩070 (11೩ 
ಇ/೦೪೮16. 7೮711೧0 1776 ೦8 1126 1181100118£108 
೦8 80706 108೯1166 ೫/೧/೦೩580೦£, 5೮1766 1೫10 
27೦8೦೪೫6. 806606 ₹08 (36 8010188801೧ 08 
₹36 70110೪೮7 11120೦ ೦೩೯೭೭1೦6 ಔ15 1000೬8 70೦£ 
71. ! 


ಇಂಗು ಆ ಜಣ್‌ 
ಇದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮಿಶನ್ನಿನವರ “ಕ್ರೆ ಸ್ರ ಗೀತ 
ಗಳು ಸಂಕಲನದಭಿಯೂ ವೈ ಗಲನ ಪದ್ಮ ರಜಿನೆಗಳಿವೆ. 


೧೧ 

ಲ್ಲಿಯ 
(ಅದರ ೧೮೮೮ರ ಸ್ವತ 'ಅವೃತ್ತಿಯ ೧೦೦ ಗೀತ 
ಗಹಥಲ್ರಿ ೨೩ ಗೀತಗಳು ವೈೆ.ಗಲನವೇ "ಆಗಿವೆ. ಇದೊಂದು 


(ಮೂಲ :೮ಆ0 6£0೩110,..........) 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ಮನುಜ ! 
ಶತ್ರು ತಂದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿದ ನಾಯಕ |! 
ತ್ಪಾಣದಿಂದ ಲೋಕವಾಳು. ಕ್ರೂಜೆ ತಾಳಿದವನೆ !' 


ಜಯಪ್ರದನಾಗಿ ಬಾಳು. ಘನವುಳ್ಳ ರಾಜನೆ 
೦ ೦ ೦ 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತೇನೆ ತಂದೆಗಾತ್ಮವ್ಟೆ ಪ್ಟಿಸಿ 


ಗೋರಿದ್ವಾರ ಹಾಯುತ್ತೇನೆ ನಿನ್ನ ಗೋರಿ ನೆನಸಿ 
ಪ್ರ ಶರೀರವನ್ನು ಕೀಟ ತಿಂದರೇನು ಚಿಂತೆಯು 2? 
ನಿತ್ಯ ಮಹಿಮೆ ಕಿರೀಟ ಹೊಂ 


ಹರ್ಷಗೊಂಬೆನಾು. 


ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭ ಕಾಲದ ಕವಿತೆ ಇದಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸಾಕಷ್ಟು. ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ ರಚನೆಯೇ 


ಹೆ ಬ 


ಆಗಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತಾ ರಚನೆಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಪದ 
ಗಳೇ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳು. ಅದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ. 
ವೈಗಲ್‌ ಎದ್ದು ತೋರುತ್ತಾನೆ. 


ಜರ್ಮನಿಯ ಸುಪ್ಪಸಿದ್ಧ 2080 ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆ. ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ. 


ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಲೇಖವೊಂದು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಅದುವರೆಗೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತ, ಜೈಮಿನಿಭಾರತ. 
ರಾಜಶೇಖರವಿಳಾಸ, ದಾಸರ ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳು. 
ಮುಂತಾಗಿ ಕೆಲವೇ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕದ ಪ್ರತೀಕ 


ಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ವು-ಅದೂ ತಾಡವೋ ಲೆ, ಇಲ್ಲವೆ. 
ಕೈಬರಹದ ಕಾಗದಪ್ಪತಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಂಪರೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಕೆನ್ನಡಿಗರಿಗೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುತ್ತಾ ಯುರೋಪಿಯನ್ನರಿಗೆ ಅದರ ಪರಿಚಯ. 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದು ದ್ದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಗ್ಗ ೪ಕೆಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಲೇಖದ ಕರ್ತೃ ವೈಗಲ್‌ ಅದನ್ನು ಈತ ಬರೆ: 


ದದ್ದ ಕ್ಕೆ ತುಸು ಹಿನ್ನೆ ಲೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಿಶನ್ನಿ ನತರ 
ಬೇತಿ ಕೇಂದ್ರ ದ ಪ್ರಾ _ಚಾರ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಡಾ| ಹಾಫ್‌ಮನ್‌ 
ಇಂಥದೊಂದು ಲೇಖವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಮೊಗ್ಲಿಂಗನಿಗೆ. 


ಕೇಳದ್ದನು, (ಆವಾಗ ಮಗ್ಗಿ ೦ಗ್‌ ಸ್ವದೇಶದಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದ. 
ಅದರೆ. ಅವನು “ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ ಬಲ್ಜಿದನಾದ 


ವೈಗಲ್‌ನಿಂದ ಬರೆಸಿ ತರಿಸುವ: ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತೆ. 


ಸರಿ, ಅವನ ಪತ್ರವನ್ನು ಹಡಗವೊಂದು ಹೊತ್ತು ಸಾಹಿತೃವಾಹಿನಿಯು ಸಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರೂ, ಜನಪದ 
ಐ 
ತಂದು ವೈಗಲನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿತು. ಇನ್ನೀಗ ಆ ಹಡಗು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ದೊರೆತುದು ಕಳೆದ ೪೦ ವರ್ಷ 
') ಏಸ 
ಮರಳಿ ಹೋಗುವುದರೊಳಗೆ ಎಂದರೆ ೧೦.೧೫ ದಿನಗಳ ಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಮಾತ್ರ)... ಮುಂದುವರಿದು ಪೈಗಲ್‌ 
'ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೊಗ್ಗಿಂಗನ ಆಗ್ರಹ. ೧೮೨೦೨೧ರಳವರ ವರೆಗಿನ ಕ್ಕೆ ಸ್ತ ವಾಜ್ಕಯವನ್ನೂ 
ಇನೆ ೧ ಇ) ಒಲೆ ಲಿ ಟ್ರ ಎ್ಟ 
ಅಂತೂ ಲೇಖವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಬೇಗ ಸಮಾಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ "ಇಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರಕಟವೂ ಆಯಿತು ಪೇಶೀಯನರು ಕಲಿತಿರೊೋಟಾ ಆಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟೆ, ಪೇಗೆ ಬರೆ 
ಲು ೨ 
ದರೂ ನಡೀತದೆ ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದ ಹಸಿಬಿಸಿ 
ಇಇ ಸಸರ ಷ್‌ ಗತ ೧ಪ ಮೆತ್ತಗ ಪಾಮ್ರಡಿ ಇಕ್ಕು ಜ್‌ ಆ ಟ್‌ ಮಾ ಜಾಸು ಈ 
ಹೀಗೆ ಸಮಯದ. ಆವ ಸಂತಿ ಹಚ್ಚಾ! ಎಡಿಯು ಇರಾ ಎವಮುಗಳು ಅಮುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಅಭಾವ ಇರುವಾಗಲೂ ವೈಗರ್‌ ಈ ಲೇಖದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಟೀತಿಯವ ವ ರ್ಮನರ್ವ ತೋರಿದಾ ನೆ.! 
ಟ್ರ 2 ಮಯಂ ಯಂ ದರ ನಜರ್‌ ಗ ಗುಪುು ಆ ಭು ಕ್‌ 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ವ್ಲೆಶಿಪ್ಟ ಪೊರ್ಣವೆನಿಸಿವೆ. ಉದ್ದಾಗೆ 
ಬ್‌ 
ಆತನು ಸುರುವಿಗೆ ಕನ ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಸತ ಮಾಗೂ 
ಲ್ಯ ಷ್ಠ ಡೆ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತ ವಿವರಿಸಿದುದು 


; 
ಇಡು ಹಪ್‌ ೯ ಶಾಸ ೂಪ 
ಇನು ಸಾಹಿತ ಕತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ! ಬರಿಯುತ್ತ, ಇತ್ತಿ ದ್‌ ಜತ್ತ ಕಾ ಹೆ ರ್ಸ್‌ 
ಸ ಪ್ರೆ ಕೆ ಆ ಇರೆ ಕೆಯನ್ನು ಗಾಜಿ ಒಆ ಗಾಜಿ ಲ್ಲಿ 0 ಅ ್‌ 
ಎ ಜ ೦ 


ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹಾಗೂ ಜಾನಪದ ಹಾಡು 
ಗಳು ಇವನ್ನು ಸಾಹಿತೃದ ಅಂಗವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗಣಸಿ 
ದುದು... "ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಕ; 
ಅಂತರ್‌ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ ಕಾವ್ಕಗಳಿಗೆ' ಯಾವು 


ಪರಿಣಾಮವೊ ಎಂಬಂತೆ ವೈ ಗಲ್‌ ಆದನು 
ಅನುವಾದಿಸುವುದೆಂದು “ತಿ ಕ್ವ ಇಂಡ. 
ನ್ನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ 


ದಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆ ಅಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಜನಪದ ಕಥೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಪರಿಣತಿ 


ಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವುದೇ ಜನಪದ ಕಥನಗಳಿಗೂ ಸರಿ ಯಿಂದಾಗಿ ಅವನು ಹಲವಾರು ಚಿಕ್ಕ ಮತಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 


ಲ 


ಸಾಟಿಯಾಗಿವೆ* ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (ಮುಂದೆ ಕನ್ನ ಡ ಅವನಿಂದ ಸಂದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಕೊಡುಗೆ ಎಂದರೆ ಬೈಬ 
1... ಈ ಲೇಖದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹ ತ್ವ ವನ್ನು ಮುನಪಂದು ಗೀತಾ ಧರ್ಮಪಾಲ ಎಂಬವರು ಆದರ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು 
7116 ೮೩೯೭೦೭1 100 70410 ೭ € ಔ11710 52016, 8೩0881076--ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 7:೮೦) 


ಪ ಸ್ರಕಟಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ ರ್ಶ 


2, ಬಾಸೆಲಿನ ಆರ್ಕೆೈವ್ಚ್‌ಗೆ ನಾನು ಹೋದಾಗ ಇದರೆ ಒಂದೆರಡು ವಾಳೆನಾ ಮಾತ್ರ 
ಅಂದಹಾಗೆ ಈ ಅವನ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹಸ್ಪಾ ಫ್ವಕ್ಷರವೂ ಒಂ 


ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು ಮುದ್ದಣ 
ನೆಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಈ ಕೈಂಕರ್ಯ 


ತ ಧ್ಯ 
ಮುಖ ಣಾಲರಲಮ ಒ.ಜ 
ು 


ಸಲ 
ಮಾರಿ ದತ 
ಷ್ಠ 


ಕು 


ಅವಾವುವೆಂದರೆ: 


ತ್‌ ಭಹತ 
ದಾ ಬ್ದ ೀಡಸಿನ್ಠದುವು, 
ದ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪಜ್ಜೆನ 
ಇ 


ಜ 


ಗಲನೇ ಬಳಪದ ಕಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರೈ ನಾಂದಿಯನ್ನು ಹಾಡಿದವ 
ಇ ಜು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು, ಮುಂ, (೮೩7೦೯೮೩೦ ೯೩೫೮೯೩. ೫1/816೮ 8೩1೮5 808 [೫೩೪೮ 7೯1೩ ಓ೩ಣ5 
10೯ 176 ೫7೦೫71೧8 ೩೧೮ ೮೪೮೧108 ೦% ೮೫೮1) 6೩) ೦1 10೮ ೫೮% ಶ್‌. ೮್ರ 


__ದೇವರ ವಾಕ್ಠದ ಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ (81೯9 0೩೭೮೦೧15171, 


೨ ದೃಢೀಕರಣದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ (560086 ೮೩೭6೦81627 10 ರಿಂ 1687766 ೧೯ ೦೦೫ಪ77೩೭1೦ಣ: 


[ 


| 
ಟ 
ಕ 
ತ್ತೆ 
ಸ ತಿ 
೫ 
4] 
€ 
1 
೧1 
ಡಿ 
ಲ 
ಛಿ 
3 
೯ 
ನ 
ಲಕ್ಕ 
ಲು 
34 


ದ್ದ ಕ 
ತಾಜ್‌ ಪಾನ್ಟ್ಯಾ ಲಲಿ ಕ ೨ಎ ಖೌ ವು ಇರಿ 
ತ್ರಿದ್ರ ಹಾಗ ಮದಾ ಸ ಆಂ ಳಯರಿ ಬೈಬಲ್‌ ಸೊಸೆ 
ಇದು ಪ್‌ ಈ ಲ ಲ 
ತ “ರ್‌ ಲ ಹ ಜಾೀ ನಿಮಷ ಇ 2 ವ 
ಟಿಯು ೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೊಟೆಸ್ಟಂಟ್‌ 
ತ ೨ ಜ್‌. ಇಿ ತ್ತಿ ಸ್‌ ನ 
ಮಿಶನ್‌ ಸಂಸ್ಥ ಗಳ ವ್ರ ತಿನಿಧಿಗಳಿರುವ ಒಂದು ಸಮಿತಿ 
ಹ 
ಜ್‌ ಹ - ಆಸ ಣನ ವ ಹ ಹಾ 
ದವು ಸೌಕಿಹಿ. ಆಗಣ ಕೆನ್ನೆಹ ಬೆ.ಬಲಿನ ನವೀಕರಣದ 
್ಠ್ಠ ಇ ಭ್ರ 


ಒಪ್ಪಿ ಸಿತು. ವೆಸ್ಸೆಯನ್‌, 
ಲಂಡನ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವರು ಹಿರಿಯ ಮಿಶನರಿಗಳಿದ್ದಾಗ್ಳೂ ಇದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
ಯನ್ನು ಮಕೊಟ್ಟದ್ದು ೩೪ ವರ್ಷದ ವೈಗಲ್‌ನಿಗೆ. 

ಮದ್ರಾಸ ಸಂಘದವರು ಮೊದಲಿಗೆ ಹೊಸ ಒಡಂ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ನವೀಕರಿಸ ಹೇಳಿ 
ದರು. ವೈಗಲ್‌ ಯಾವ ದೇಶೀ ಮುನಶಿಯ (ಆಗಿನ 
ಶಾ ಇ 


ವ ಸದು ಟ 
ು ಅನುವಾದ 


ಛೃ 
(ಟ್ಟ 


ಇಲದ ರದ್ದ ತಿಯಂತೆ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೇ, 
ತಾನೇ ಆ ಕೆಲಸವನು ಪೂರೈಸಿದುದು ಅವನ ಭಾಷಾ 
ಪರಿಣತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ... ಅಂತೂ ಆ ಕೆಲಸ 


ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮುಗಿದದ್ದ ನ್ನು ಕಂಡು ಹಳೆಯ ಒಡಂ 
ಬಡಿಕೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಇವನಿಗೇ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದರು. 


ವೈಗಲ್‌ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಆಗಿಂದಾಗ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ವ ಭಾವದವನಿರಲಿಲ್ಲ... ಪರಿಚಯ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದ ರೆ 
ಮುದುಡಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ . ಈ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಮಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆರು ಜನ ಇದ್ದರು. ಅನುವಾದಿತ ಇಲ್ಲವೆ ಪರಿಷ್ಠತ 
ವಾದುದನ್ನು ಓದಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ವೈಗಲ್‌ 
ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವೈಗಲನಿಗೆ ಆಗ 
ಪ್ಪಿತಸ್ಥನ ಭಾವನೆ. ನನ್ನ ಅನುವಾದ 
ರ್ಥವನ್ನೆ ಕೆಣಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 
ಆಸೇಕೆ ಬಾರಿ ತನ್ನದು ಸರಿ ಎಂದು ತೋಚಿದ್ದ ರೂ 
ಅದನ್ನು ಸಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಂದೇಟ್ಮು 
ಕಾರಣ ಗೊತ್ತೆ ? ಹಾಗೇ ಮಾಡಿದರೆ ಇತರರಿಗಿಂತ ತಾನು 


ರುತ್ತ ಮಾವುದೊ ಒಂದು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆರರ ಪೈಕಿ 
ಮೂವರು ಮಾತ್ರ ಹಾಜರಿದ್ದರಂತೆ ವೈಗಲ್‌ನಿಗೆ ಆಗ 
ಮದ್‌ ಡಿ! ತ 

ಇ ` 


ಪಮ ಸಂಪರ್ಧಸಸಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮನೋಭಾವದ 


ಪಡಿನೆಳಲು ವೃಕ್ತವಾಸುತ್ತಿ2್ದಿ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೆ, 


ಇತಿಹಾಸ ದರ್ಶವ 


ಪೇಟೆಯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ-ಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು ನಡೆಸ: 
ಬೇಕಿತ್ತಲ್ಲವೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳ ಬರುವವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನವರು. 


ಕ್ರೈಸ್ತಮತ ವಿರೋಧಿಗಳು, ತಾನೇ. ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ 
ಅವರು ಮಿಶನರಿ ಜನರೊಡನೆ ಕಾಲ್ಕೆದರಿ ಜಗಳ ತೆಗೆ 
ಅಂಥ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾಗಿ 


ಛು 
ಪ್ರವಚನ ಮಾಡುವರೆ. ಹೆಬಿಕ್‌,ಮೊಗ್ಗಿ ೦ಗರಂತಹರೇ ಸ್ಟೆ [ 


ನಂತೆ ನಿತಾಂತವಾಗಿ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾದ ಪ,ವಚನ 
ಮಾಡುವವರು ಬಾಸೆಲ್‌ ಎ 
ಲಾರರು. 


ತ್ರೆ 
1 
ಜೆ 
ಗ 
ತ 
೪ 
ಸ 
ದ್ರ 
ಛಿ 


ಈ ಬಗೆಯ ಮಿದುತನವೇ ಕುಟುಂಬ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ಹೆಂಗರುಳಿನವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಿ ತು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸಾದಾ ನೆಗಡಿ-ಕೆಮ್ಮು ಬಂದರೂ ಅವನು ಕಳವಳಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಪತ್ನಿ ಪಾಲನ್‌ಳಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ ಜ್ವರ. ಅದು ನಿಂಠ 
ಮೇಲೂ ಅವಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಮೈಬಿಸಿ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವನಂತೆ [ 


ವೈಗಲ್‌ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಂತ. ಅಗಲವಾದ 
ಹಣೆ, ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನೂ ವಿಷಣ್ಣಭಾವವನ್ನೂ ಏಕ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊರ ಸೂಸುವಂತಹ ಕಣ್ಣು ಗಳು, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಎತ್ತರದ ನಿಲುವೇ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಎದೆ ಬಾಗಿಸಿಯೇ 
ಓಡಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯವ. ವೇಷ ಭೂಷಣದತ್ತ ಗಮನ 
ಕೊಟ್ಟವನೇ ಅಲ್ಲ. “ದಾಡಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಷ್ಟೆ 
ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ -ಅದೂ ಒಂದೆರಡು ಮಿನಿಟು 
ಮಾತ್ರ? ಎಂದು ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್‌ ನಗೆಯಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಆದರೇನು, ವೈಗಲ್‌ ಆರೋಗ್ಗ 
ವಂತನಲ್ಲ. ಬೌದ್ದಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೂ ದೈಹಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಅಜಾರಿ 


ಅ ಷ್ಬೊ ದು 


ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ. ಆಗೆಲ್ಲ ಸಾಯುವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನಂತೆ (“ಪಾಲಿನ್‌, ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವಾಗ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಾತಾಡಲು ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈಗ ಹೇಳಿಬಿಡುವೌ...ಇ.). 
ಕ್ರಿ ಶ. ೧೮೫೫ ರ ಜೂನ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ 
ಜೋರಾಗಿ ಜ್ವರ ಬಂದು, ಮೈಯಲ್ಲಿ ಗದಗುದಿಕೆ ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಆ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಕೊನೆಯುಸಿರನ್ನು ಎಳೆಯಬಹುದೆಂಬ ಕೆಲ್ಪನೆ, 


ಮನೆ ಜನ. ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮರಣ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಕೇ ವಲ. ೩೯ ವರುಷ. 


ಅವನ ಸಾವು ಸನ್ನಿಹಿಶವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದರೆ, 
ಯ್‌ 
ತಮಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಯಬಹುದಿ 


ತ್ನೆಂದು ಮೊಗಿ ೦ಗ್‌ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡಿದಾ ನೆ: 
೨ ೧೧ ೦ 


“ಡಿಯರ್‌ ಗಾಡ್‌ಫ್ರೆ, ನೀನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಇಲ್ಲವಾದ ಮೇಲೆ. ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಏನು ಹೇಳಲಿ 


ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತಿ ದ್ದೇನೆ.» 


ಇ 


“ಜೇಷ್ಟೆ ಬೇಡ, ಹರ್ಮನ್‌. ನಾನು ಸಶಮೇಲೆ 
“ನಮ್ಮ ಗಾಡ್‌ಫೆ ಹೀಗಿದ್ದ ಹಾಗಿದ ' ಎಂದು ಏನೇನೆಲ 


೮೧ 
ನಾನೊಬ್ಬ ಹುಲು ಮನುಷ್ಣ. ನನ 
2 ಬ 


ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಹೇಳ್ಳೀಯೋ, ಅಷು 


ಈ ಬಗೆಯ ಶಾಲೀನತೆ ಮಿಶನರಿ ಜನರಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಸ್ತುತ್ಯ ಗುಣವೇ ಆದರೂ, ಅದು ಅತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ 


ವ್ಯ 
ದೋಷವೇ ಸ್ಸ 
ಲ 
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7/86/85೩, 1855 
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೧೨ 


ಆ. 3161816 ೮೫೯151೩೧ ಡೇ1816, 


ಕೆಲವು ದಾಖಲೆಗಳು 


